
TAALTESTS UIT UTRECH T

Drs . A . K . de Vrie s

Twee vr agen hebben het werk in o ns Taa l-denkprog ramma voortdurend be-
paald. Ten eerste: Waaru it bestaat de achterstand in taalontw ikkeling van
kinderen uit het milieu der minstgeschoolden ten opzichte van die der meer-
geschoolden? Ten tweede : Wat kan er gedaan worden om die taalachterstand
te verminderen ?

In dit artikel zul len we alleen ingaan op de eerste vraag, omdat elders al
een voorbee ld wordt gegeven van de manier waarop we trachten iets aan die
achterstand in taal ontwikke ling te doen . Vrij b innenkort w ordt ook onderzocht
of het terecht is om v an een "achterstand" in de taalontwikkeling te spreken
of dat het meer gaat om " tekorten" in het taalgebruik die n iet dui de lij k ge-
koppeld zijn aan eerdere sta dia in de ontwikkeling van het taalgeb ruik en
taalve rstaan.

Voord at in 1968 een begin werd gemaakt met de bouw van het Taal- denkpro-
gramm a, dat samen m e t het Gezi nsbeïnvloe d ingspr ogramma van dr . Rupp en
het Schoolvoorbereiding sp rogramma van drs . Teunissen het U trechtse Compen-
satieprogramma vormt, had dr . Koh nstamm a l de Utrechts TaalN iveau Test
(tJT ANT) samengesteld en op kleine schaal genormeerd .
Over de UTANT schreef Kohnstamm in zijn artikel "De AK IT, de WPPSI en
de UTANT, drie n i euwe tests voor 4 - tot 7-jarigen" .

De UTANT bestaat uit vier subtests, waarvan er één uit de PMA en drie uit

de ITPA , de IIlinois Test of Psycholingu is t ic Abilities, stammen .
Die subtests zijn : 1. Woordenschat; 2. Analogieën en Tegenstellingen;
3. Grammat ica ; 4 . Onder Woorden - Br engen.

. . . . . "Wat de UTANT be treft, verwacht ik dat de eerste vrij spoedig door een
tweede vervangen za l w orden. W ij zijn ontevreden ove r de oppervlakkigheid
van de diagnose a angaande de taalvaardigheid van de onderzochte kinderen . . .

Voor een diepergaande diagnose van het passief taalverstaan en het actief
taalgebruik hebben w ij ons inmi dde ls om hulp gewend tot psychol ingu isten en
neérlandici, en zoeke n w i j aan sluiting bij wat in d i t opzicht in Harv ard wordt
gedaan . Als w ij dit allemaal tevoren hadden willen doen, hadden we nog lang
niet de beschikk i ng gehad over een instrument waarmee nu reeds bij groepen
kinderen het ef fect van bepaalde leerprogramma's op het taalgedra g kan wor-
den geëva l ueerd, a l is het dan ook oppe rvlakkig . "
D e UTANT mag dan inhoude lijk " opperv lakkig" genoem d worden , in elk geval
bleek bij de normer ing da t de vier subtests voldeden aan de verwacht ingen:
gemeten met die taalma ten werden de versch i llen tussen de sociaal-culturele
milieus du idelijk waarneembaar. Er werd een verde l ing gemaakt in vier mi -
lieus, waarb ij ingedee ld werd naar opl e idingsn iveau van de ou ders .

* Voor vindplaa tsen zie men de literatuurlijst aan het slot van deze bijdrage .
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Milieu 1 - niet meer dan basisonderwijs voltooid,

M il ieu II - L. T . S ., Huishoudschool of soortgelijke vakopleiding voltooid,

Mil ieu III - Mavo of daaraan gelijke schol ing voltooid ,
M il ieu IV - Havo of VWO voltooid, plu s a lles wat daarop kan volgen .

Tussen deze vier mi lieus waren de verschillen in score van de kleuters in de

opeenvolge nde leeftijdsgroepen van 41 toi 71 jaar telkens ongeveer 3/4 stan-

daarddeviatie. Een verschil dat aanle iding werd tot de uitspraak dat zesjarige

k leuters uit het milieu der minstgeschoolden ( milieu I) een achterstand van

anderhalf j aar in taalontwikkeling heb ben vergeleken met hun leeftijdgenoot -

jes uit milieu IV .

De UTANT voldeed aan de eerste eisen die eraan gesteld ir•erden, zodat de

test gebruikt kon worden als e valuatie-instru ment voor zogeheten compensatie-

programma's . Maar de behoefte aan verfijnder taaltest b leef bestaan. Er werd

daarom contact gelegd met Harvard en de samenwerking met neerlandici en

taalpsycho logen werd gevonden .

Uit de samenwerking kwam een door ZWO gefinancierd project voort dat de

bouw van nieuwe instrumenten en een gediffe rentieerder evaluatie van het

inmiddels gestarte taalbeïnvloedingsprogramma voor kleuters ten doel had .

Taaltoetse n

Er werden sinds 1969 drie soorten taaltoetsen ontwikkeld, imitatie-, compre-

hensie- en produktietoetsen, dit naar aanleiding van de onderscheiding van het

taalgedrag in imita tion; comprehension en production door Mc Caffrey .

"lmitatief taalgedrag", schrijft een van de medewerkers aan het project ,

G . Reesink, "wordt gemeten door een kind uitspraken na te laten zeggen . De

assumptie hierbij is dat, met ui tschake l ing van de gehe u genfactor , het niveau

van taalontwikkeling waarop het kind z ich bevindt, bepalend is voor de vorm

waarin de zinnen worden teruggezegd. "

In een "comprehension toets" probeer t men erachter te komen of een kind de

taal die hij a angebode n krijgt, ook begr ijpt. Het kind hoeft alleen te laten

merken dat hij de mededel ing van de ander begrepen heeft en hoeft in dit

geval niet na te zeggen wat men hem voorzegt .
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Wat d e "taalpr oductie" betreft; er zijn verschillende methoden om de taal

die een kind kan produceren te meten. Men kan het kind voorz ien van een

bandrecorder en alles opnemen wat hij in de loop van een bepaalde tijdseen-

he id zegt . Voor ons doel was dat moeilijk te realiseren, bovend ien zochten

we naar taalsteekproeven die inhoudelijk niet al te zeer van elkaar afweken,

zodat ze formeel iets meer betrouwbaar waren voor een analyse en verge l i j-

k i ng .

De imitatietoet s

Deze toets bestaat uit 28 zinnen waarin een g rote ve rscheidenheid aan gram-
maticale constructies is ve rwerkt . De zinnen bestaan meestal uit zeven tot
negen woorden en bevatten uitspraken over mensen en dingen die voor k leu-
ters herkenbaar zijn, zoals: "De jonge n staa t op vade rs tenen . "
De grammaticale const ructies die i n deze toets zijn opgenomen, werden o . a .
gekozen op grond van de door mej . Bodegom verzamelde taa lsamples van
enkele Utrechtse kleuters ( doctoraal-scr iptie ) en op grond van een kritische

beschouwing van de door Menyuk beschreven grammaticale structuren die in

de taal van zesjarige Ame r ikaanse kleuters voorkomen. Dit laatste omdat er

in Nederland nog nauwelijks st udie gemaak t is van de taal van oudere kleu -
ters .

De imitatietoets werd opgesteld om na te gaan i n hoeverre ki nderen uit het

milieu der minstgeschoolden en die der meergeschoolden in sta at zijn de ver-

schillende grammaticale constructies, d ie zij in eenvoudige zinne n aangeboden

krijgen, te reproduceren . De veronderstelling hie rbij is, dat kinder en uit het

milieu der meergeschoolden met mee r gemak en minder fouten de voorgezeg-

de zinnen zullen nazeggen dan kinde r en u it het milieu der minstgeschoolden .

Uit milieu I werd ee n groep van 20 kinderen gekozen en uit milieu II en II I

werd daarna een groep kinderen gezocht die eenzelfde score op de Raven

Progressive Matrices (een intelligentietest waar geen taal aan te pas komt)

hadden, en die even oud waren als die uit de milieu I -groep: gemid deld 5,

6 jr . Aan de leden van beide groepen werden de 28 zinnen aangeboden met

de- uitnodiging die zinnen na te zeggen.

Een week daarna werd hun een tweede serie van 28 zi nnen aan geboden, die

wat :noeilij'nhe :c'sgraad en grammaticale constructie betreft identiek waren met

de eerste serie, en alleen naar ve rschijningsvorm ve r sch i lden. Zo we rd bijvoor-

beeld de eerste zin: "De jongen zit niet op de stoe l" in de tweede ser ie :

"Het meisje zit niet op de stoel" .

De antwoorden van de kinder en werden op de band opgenomen e n uitgeschre-

ven, waarna mevrouw drs A . J . L. Arlman-Rupp een ana lyse maakte van de

fouten, d.w.z. van de wegla tingen, vervangingen en toevoegingen per zin, en

de twee milieu-groepen vergeleek . Vooree rst is die analyse alleen a ls interne

publikatie van het Ped agogisch Instituut Utrecht verkrijgbaar . Als voorbeeld

van die analyse volgt hier de zin :
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A. De jongen is bang voor de hond.

B . Het meisje is bang voor de hond .

In deze zin valt het accent op de voorzetse l -const i tuen t, die in het predikaat

in een va ste verbin ding met het werkwoord optreedt en voorzetse lvoor we rp

w or dt genoem d . Alleen b ij de m ilieu 1 -groep zien we vervang ingen in deze

voorzetsel constituent, speciaal van het bepaald lidwoord. Daarnaast komen

vervangingen van het bepaa ld lidwoord van de naamwoordgroep en ve rvanging

van de persoonsvorm voo r.
I li III

Vervanging van het voorzetsel van de voorzetselgroep

Vervang ing van het bep. lidwoo rd van de naamwoordgroep

van de voorzetselgróep

Vervanging van het naamwoord van de naamwoordgroep

van de voorzetselgroep

Vervanging van de persoonsvor m

Ve r vanging van het bepaald lidwoord van de naam ivoordgroep

Weglating van het bepaald lidwoord van de naamwoordgroep

2, S% -

10 .04 -

-2, 5 9/6

12, 5V, -

22, 5s'~ 4%
2, 5 9/6

B ovenstaand onde rzoek heeft twee praktische consequentie .

T e n ee rste krijgen we een gedifferentieerd i nzicht in de fouten die kinderen

u it milieu 1 maken b ij het na ze ggen van z innen. En we krijgen informatie

over gramm at i cale constructies die extra vee l proble men opleveren. Wa arbij

we a fge spr oken hebben dat we die construc ties die o ok door k inderen u it mi-

l ieu II en III n iet behee r st worden, niet aan m il ieu 1 k inderen zul len aanbie-

den .
Ten tweede kunnen nu aan de hand van de zinnen die vooral in de milieu 1

-groep moe ilijkheden opleveren aparte toetsen wor den o n twikkel d waarin veel

zinnen van datzelf de type zijn o pgenomen om de v e ronderste lling te toetsen

da t "jongere" kinderen uit milieu III dezelfde fouten maken als "oudere" kin-

deren uit mi l ieu 1, wa; bij positieve result aten, ons meer reden zou geven

om te spreken van "achterstand in de taalontwikkeling" .

De comprehension-toetse n

Twee comp rehension- toetsen we rden ontw ikkeld . De eerste, die ge makshalve

Het Tableau wo rdt genoemd, meet hetzelfde als de tweede, namelijk het taal -

verstaan en vooral het verstaan van door de syntactische structuur van een

uitspraak aangegeven semantische differentiaties en relaties.

De tweede toets vraagt van het k i nd om u i t vier sterk op elkaar l ijken d e

p laatjes dàt plaatje te kiezen, dat de uitspraak weergeeft d ie het kind door de

proefle ider wordt voorgezegd . De zinnen van deze toet s z ijn deze lfde a ls in de

Imitatietoets . De v ier plaatjes ste ll en b . v . voor: de jonge l ing is bang voor de

ho nd, de jongen plaagt d e h o nd, d e j ong e n speel t met de ho nd en de jongen

en de hond lopen hard . De vraag lu i dt nu: op we lk plaa tje z ie je : de jongen

is bang voor de hond.
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In de Table au-toets wordt door de proefleider ook een uitspra ak gedaan : D e

man loopt naar het paard dat uit de wei is weggelopen . Nu moet het kind

echter geen plaatje aanwijzen, maar een h andeling uitvoeren, namelijk uit

de beesten die op het tableau in de wei staan het paard kiezen en dat paard

buiten de op het tableau aangegeven wei plaatsen, waarna het een poppetje

da t de man voorstelt naar het paard toe moet bewegen To t n u toe is er

geen interpretatie gegeven van de verschillen die tussen de groepen kinderen

uit het milieu 1 en het milieu II en I I I optraden in het aantal goede r eacties

op de comprehension-toets met het Table au .

Van de 14 opdrachten werden er gemiddeld in de milieu I -groep 7, 1 goed

uitgevoerd en in de milieu II en III -groep 9, 6 ( een verschi l dat significant

is, Wilcoxon T = 14 bij eenzijdige toetsing p = . 025 ) .

Toch is dit verschi l minder opval lend dan bij de vier - plaatjes -comprehension-

toets, waar de milieu I -groep gemiddeld 13, 4 v an de 26 uitspraken goed aan-

wees, terwijl de groep uit milieu I I en III op een gemidde lde van 2 1 , 7 goed

kwam (t = 5, 93 ; p is bij eenzijdig toetsen kleiner dan . 000 5 ) .

De veronderstelling luidt, dat de syntactische structuren die in de toets met

het Tableau worden aangeboden zo moeilijk zijn, dat beide g roepen slechts

een beperkt aanta l opdrachten kunnen vervullen . De juistheid van deze ver-

onderstelling moet nog onderzocht worden .

De imitatietoets en de vier - plaatjes-comprehension-toe ts lijken in zoverre op

elkaar, dat de 28 zinnen die verwerkt zij n in de imitatietoets op twee na ook

het materiaal vormen van de comprehens ion- toets . Verondersteld werd n ame-

lijk dat vervorming bij imitatie van de gramma t ika le s truc tuur van een zin zou

wijzen op de mogelijkheid dat die structuur nog niet is opgenomen in het

actief taalgebruik van het kind dat de fout maakt . Om te controleren of de

structuur wel verstaan wordt en misschien toch dee l uitmaakt van het reper-

toire van het kind, wordt dan in de comprehension-toets gevr aagd naar herken-

ning van de structuur die in een uitspraak is opgenomen .

Dat impliceert dat men zou kunnen verwachten dat fouten, per individu, op de

vragen uit de comprehension-toets samen zouden vallen met fouten van dezelf-

de individu in de imitatietoets, d .w.z. fouten tegen de kritische structuur van

de' zin .

Van het materiaal dat wij verzameld hebben, zijn de fouten nog niet ve rgele-

ken . U i t een soortgelijk onderzoek van Osser, Wang en Zaid in 1969 bleek

echter, dat er geen relatie te vinden was tussen de fo u ten die bij de twee ta -

ken gemaakt werden. Zij zochten een verklaring voor het ontbrekén van de

verwach te re latie in de vormverschillen van de twee taken.

De produktietoet s

Omdat we inzicht willen krijgen in de kwaliteit van de taal waarover kinderen

spontaan beschikken, we rd een situatie ontwikkeld waarin we kinderen u i tnodi-

gen veel en ongedwongen te praten .

-36-



Hoewel de situatie sterk gestandaard iseerd is, b lijft het de vraag of men het

uitlokken van spontane taal een toetssituatie mag noemen: vooral omdat het

om spontane taal gaat, zijn er allerlei factoren d ie we niet in de hand kun-

nen houden, zoals bijv . de hoeveelheid taal die door het kind geproduceerd

wordt .

In veel onderzoeken naar de taalproduktie wordt dan ook een minimum gesteld .

Templ i n en Bodegom gingen bijvoorbee ld u it van 50 ui tspraken ( zinnen) .

V oor hun onderzoek naar de relat ie tussen de taa l van oude rs en k inderen in

het milieu der minst geschoolden gingen mevr . Van Noort en A. T . M. Coo ls

uit van 75 uitspraken .

Ee n probleem voor het onderzoek van de spontane ta al van kinderen vormt

oo k de situatie waar in taal ui tgelokt wor dt. Al ee rder werd gezegd d at het

best m oge lijk zou zijn o m d e kinderen wier taal we w i llen analyseren, te

voorzien van een m icro foon en een klein zendertje dat de taal die ze produ-

ceren doorgeeft aan bandrecorders die de produktie vastleggen . Er zijn ook

andere methoden beproefd . Mej . Bo degom liet telkens twee kinderen aan een

zandtafel spe l e n en nam op de band de taal op die ze produceerden .

De heer Cools en mevr . Van Noort gebruiken pl aten uit de Columbus-serie

van Langeveld o m taa l u it te lok ken . En voor de produktietoets die in het

Taal-Denkprogramma is on twikkeld, bestaat de standaardsituatie ui t de ver-

toning van een ouderwets f i lmpje van "Fe l ix de Ka t" (kopieën zijn beschik-

baar ) met na afloop de vraag aan het kind, te vertellen wat het gezien heeft .

Als het kin d zij n spontane verhaal beëindigd heeft , wo rdt het nogmaa ls u it-

genodigd het ve rhaal te vertellen, maar nu aan de hand van plaatles die van

de be langr ij kste gebeurtenissen uit de film zij n gemaakt .

Het totaal van de taalproduktie per kind w ordt daarna geanalyseerd . Daartoe

wordt de gesproken taa l van de band uitgeschreven in Mi ni mal Terminable

Units ( zinnen) . Voor deze Units die in navolging van Hunt T-un i ts zullen wor -

den genoemd, werd gekozen boven de "zin" omdat e r geèn overeenstemm ing

te be reiken is over de definitie van wat een "zin" is . Eenvoudig gezegd is

een T-uni t een hoof dzin met ieder willek e urig aantal bijzinnen m its die bij-

zi nnen ondergeschikt zi jn aan de hoofdzin (zie K. W . Hunt) .

Voor he t verge l ijken van de taal die kinderen uit de milieu 1-groep en de

m il ieu II en I I I -groep produce ren, werd de gem idd e lde T-un it lengte per

groep berekend . I n MO E R '69 /70, 2 sch reven wij al over de stab iele maat

die de gem iddelde zinsle ngte lee k te zijn voor het aangeven van de o ntwik-

keling van het taalgebruik . Door de eenduidigheid van de definitie van een

T-un it kan deze eenh e id nog zuiverder v e r wijzen naar de comp lexiteit van

het doorsnee t aal geb rui k van de groepen kinder en die wij willen vergel ijken .

Naast de g lobale in druk van de taal die kin deren gebruiken, door be r eken ing

van de gemidde lde T -uni t l e ngte werd ook een sterk gedeta illeerde structuur-

analyse ge maakt van de geproduceerde taal . Voor deze analyse werd ui tgegaan

-37-



van de transformatione le grammatica. Een vers lag van dit wérk zal binnen -

kor t van de hand van de hee r Reesink verschij nen als intern rapport v an het

Pedagogisch Instituut .
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